
MENU DEMI-PENSION / HALF-BOARD
 

Plats - Main Courses
Steak haché et frites maison 

Ground beef steak and fries

ou / or

Fish & chips et sauce tartare 
Fish & chips with tartar sauce

ou / or

Pâtes du moment – préparation selon l’inspiration du chef
 Pasta of the moment – pasta dish inspired by the chef

ou / or

Cocotte du jour – plat mijoté du jour
Today’s slow-cooked dish

Desserts

Glace deux boules
 Two scoops of ice cream 

ou / or

Gaufre garnie (sucre ou confiture) 
Waffle with sugar or jam 

DÎNER / 18H45 À 21H30

MENU ENFANT - KIDS MENU  (- de 13 ans)*

Les dîners du samedi soir, en juin, juillet et août, sont proposés uniquement en formule barbecue, avec
une option végétarienne disponible.

Saturday evening dinners in June, July, and August are offered exclusively as a barbecue set menu, with
a vegetarian option available.

*Les enfants à partir de 13 ans sont invités à profiter du menu adulte, avec le supplément correspondant.
*Children aged 13 and over are invited to enjoy the adult menu, with the corresponding supplement applied.

Les boissons ne sont pas incluses dans la formule demi-pension - Beverages are not included in the half-board package.
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